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Crarps TMOCBAIICHA AKTYyaJIn3allu1 3HAKOB I[TIFIOTTOHHU N (F aCTpOHOMI/II/I), COCTABJIAOIIUX STHOJIUMHIBOKYJIBTY -
PY PYCCKOA3ZBIMHOI'O U AHITIOA3BIMHOI'O HAPOA0B B UX IPCBHUC BPCMCHA (aHF JIOCAKChl 1 CTapOCJIaBSIHCKI/Iﬁ
3THOC), B COOTBCTCTBYIOIINX NUCKYPCHUBHBIX IMPAKTHKAX JIMHIBOAUAAKTUYCCKOIO JUCKYypCa. 3HaKu CIbI
U MPOAYKTOB NUTAHUA (6J'IIOI[) BKJIFOUCHBI B JOCTAaTOYHO CTpOﬁHyIO JIMHI'BOCCMHUOTHYCCKYIO CUCTCMY.
PaCCManI/IBaIOTCH 1 aHAJIM3UPYIOTCA PA3HBIC TUIIBI U BUABI KJIACTCPOB 3HAKOB — HOMUHAIIMH B cTaryce
parMaToOHUMOB (BI/IBepOHI/IMLI, BCHAOHHMBI, pECYPCOHUMBI, COONUOHUMBI, ITTIOTTOHUMBI, al'POHUMBI,

HUXTUOHUMBI U Ip ) .

Kiuroueswie crosa:

Ar'puKYyJIbTypa, 3HAK, ITIIOTTOHUWA, ITIIOTTOHKUM, ITparMaroOHUM, BUBEPOHUM, BEHIAOHHUM, PECYPCOHUM, CO-

HAOHUM, arpOHUM, UXTHUOHHM.

Tepputopus NpoKMUBaHUS aHIJIOCAKCOHCKO-
'O 3THOCA ABJSUIACh OCHOBHBIM HCTOUHUKOM YKU3-
HeoOecreueHus!, IPUPOAHbII apea KOTOPOoi Kak
pa3 u ciy>kui1 6a30BBIM PECYPCOM CYIIIECTBOBA-
HUS ATHOCA, 7151 0003HAYEHHSI KOTOPOTO UCIIONb-
30BaJICs LIEJIBIA penepTyap 3HAKOB-HOMHUHALINH,
KOTOPBIE MBI MpejjaraeM UMeHOBaTh 0000-
HIAIONINM TEPMHUHOM «HpazmamoHumsl» (T.e€.
3HAKU Cpellbl OOUTaHUs, KU3HU U ObITa Yelo-
Beka — [lopoxoBa, Onsinny; EpmakoBa, Cenpix;
ITogonsckas; CynepaHckas]), a UX 4acTHBIE
Clydau, CBA3aHHBIE C IIUTAHUEM KakK CIIOCO-
O0M BBDKUTH — TEPMUHOM «8uUeeporum» (Jar.

vivere — )KUTbh, BBDKMBATh). B aHTII0CAaKCOHCKOM
cucteMe NoTToHNH (TepMuH A. B. Onsganya st
0003HauEHUsI CUCTEMBI 3HAKOB J100BIUU, 0Opa-
OOTKH, MPUTOTOBIICHHUS, TTIOAYN ¥ TIOTPEOICHNUS
num — [OnsHud ) npeo6aaaany ecTeCTBEHHbIE
MCTOYHMKH MUIIH, B IPOCTPAHCTBE KOTOPHIX J10-
OBIBaJICS 3BEPh HA €1y U MYITHUHY, COOMPAITUCH
rpUOBI, STOBI, KEIYAH JJIsi KOPMJICHUS CBH-
Hell (HOMUHAIMS ACC2In m acorn — KeIyau),
JIEKapCTBEHHBIE TPaBbl, BHIKAIIIMBAIOCH CEHO,
BBIPAIIUBAINCH arPUKYIBTYPHI (J€ca, JOIHHBI,
TUTOIOPO/THBIE TTAXOTHBIE 3€MJTH ); BOJHBIE pecyp-
bl (peku, 03epa, MOpsl KaK UCTOYHUKH JTOOBIYU
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pPBIOBI 1 MOPENPOIYKTOB); PECYPCHI MUTHEBOM
BOJIBI (KITFOYH, KOJIOJIIBI, TIOA3EMHBIE BOIHBIE
pe3epByaphbl); BO3AYIIHOE POCTPAHCTBO, B KOTO-
POM OXOTHHKH-TTYYHUKH ¥ KOPOJIEBCKHE (haTbKO-
HbEPbI (OXOTHUKH C XUIITHBIMU NTHIIAMH — SICTPE-
0aMu, COKOJIaMU U OpJiaMu) OWJIM TUYb Ha JIETY.

Jluub SBIISIACh BAXKHBIM PECYPCOM KH3-
HeoOecreueHus: Biajenel Tpodees Bceraa Obia
BEIIbLMOXXHBIM OXOTHHUKOM. Ha oxoTe koponem
U ero NpuOIMKEHHBIMH JOOBIBATUCH TUKHE
JKMBOTHBIC, 0003HAUYacMbI¢ KaK HOMUHAUUU-
6eHOOHUMDBL: TUKasi CBUHB (swin, n wild-boar,
pig, hog); kabaun (wildeswin m wild boar); mukue
ObIku (Ur m bison, aurochs; wesend m bison);
apxapsl u Typsl (weder, m wether, sheep, ram);
onenu (hran m reindeer); nukue xo3wl (réege f
roe, a wild she-goat); qukue ko3is1 (wudubucea,
m wild buck, wild goat); nukue rycu (wildgés /
wild goose).

Pr16a 1 MopenponyKThl Takke ObUIH Ypes3-
BBIUAI{HO Ba)KHBIM JIEMEHTOM B PaIlOHE aHTJIO-
CaKCOB; OHU OTIPABIISUINCH HA CTOJI 3HATH U TIPH-
CYTCTBOBAJIH B paIlliOHE HECBOOOHBIX U OCTHBIX
AHIJIOCAKCOB; MHOTHE BUJIbI PHIOBI TIOTPEOIISITUCH
3HaThIO U OCTHIKAMH, pbi0a U MOPETPOTYKTHI
UMEJH ¥ YKOHOMHYECKYIO IIEHHOCTh: OHH $SIB-
JSTUCh 00BEKTOM JaHHW 3aBUCUMBIX PHIOAKOB
KOPOJTIO U IPYTHM HX X03s5ieBaM (Hanmpumep, ux-
muonum gafolfisc m fish paid as rent). Bognas
cpena oOMTaHUs aHTIIOCAKCOB CPENIU CBOMX JIAPOB
conepxana: 1) peunyro u ozepuyro pvioy (0606-
mamnmi uxTnonuM éafise m a river fish; mux-
THOHUMBI yropb — &l m eel; nanum — dlepite [
eel-pout, burbot; okyHs — baers m perch; cenpb —
grindle f herring; suub — sliw m tench; ronbs,
MecKapb, TOJICIl — myne /7 Minnow; Iy3aHkKa,
amosza — sceadd m shad; munora — lamrede,
lempedu f lamprey; myka — hacod m pike;
2) puldy, obumarowiyro 6 Mopckoil (coneHnoit)
u peunoul (npecHoit) éode (06000 BU-
BepoHUM scealga m sea- and riverfish; popens —
sceota m trout; cenbnp — hring, m herring;
oceTp — styria m sturgeon; nococh — leax m
salmon; 3) mopckyro puidy (06001aro11ass HOMU-
Harust weeterléod m fish); kambana facg m plaice;
fléc n flat fish, flounder; kedans — heardhara m
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mullet; mypena — merengeddra m the murena;
Mopckoil yropb — séegel m sea-eel; ckar — ruhha
m ray (fish); capauna — smelt m sardine, smelt;
Tpecka — codd m cod; peiba-urna — spicing m
spike; 4) mopckux scueomuvix — 4IEHUCTO-
Horux (kpab — crabba m crab; waeterhafern
m crab; loppestre 1 lobster; lopust); 5) monnro-
ckoobpaznbix (Moutrocku — muscelle, muscule
f shell-fish, mussel; yctpunbr — ostre f oyster;
séostre f sea-oyster; rpebemku — s&cocc m
cockle; giorife f cockle; munuu — sciellfisc m
shellfish; nutopuna (Mmosuttock) — winewincle
periwinkle (shell-fish).

Kpome npupoaHbIX pecypcoB aHTIIOCAKCHI
CO3JIaBaJIM PECYPCHl PYKOTBOPHBIE — UCTOUHU-
KM JKH3HEOOeCTeueHns, KOTOPhIe OpTaHu30-
BBIBAJIMCH pe3uieHTaMu xaburtara. Peup muer
O KyJIBTUBAIMH ITAaXOTHOW 3€MJTH JUTSI TTIOJTy YSHHSI
YpO’KaeB 3epHOBBIX KYJIBTYp M JIbHA, KOTOPBIA
e Ha MU3TOTOBJIEHHE OJEXKIbI; O pa30uBKe
CaJIoB U OTOPOJOB I MOJYyYEHHUS YPOKAaeB
(GPYKTOB U OBOIIEH; O BhIpAIIMBAHUU JOMAalll-
HUX JKHUBOTHBIX — KOPOB, CBHHEH, KO3 U OBEll,
JTAIOIIUX MSICO, MOJIOKO, Maclio, axTy, IIKYpHI,
KOCTHBIM MaTepua Jijisl K3TOTOBICHUS KOCTSHBIX
YKpalleHui U UHCTPYMEHTOB JIJISl IIIUThS U CKOP-
HSDKHOTO JIeJ1a; O BBIPAIIMBAHUY JIOIIA/Iel Kak
[JIaBHBIX IOMOIITHUKOB aHITIOCAKCOB B XO35HUCTBE
¥ Ha moje OpaHH, MyJIOB U OBIKOB, KOTOPBIX
MCIIOJIb30BAJIM KaK TATIOBYIO CHITY; O BBIpAIIH-
BAHUU JOMAIIHEW NTULBI — Kyp, T'YCEH, YTOK,
[IECapOK — Ha €/1y, Ha IPOM3BOJCTBO ITOTOMCTBA
u cOop suil.

[TaxoTHas 3emius pgaBalla 3€pHO-
Bble (HoMuHayuu-azponumsr wete m wheat;
rip n 1. reaping, harvest; 2. what is reaped or
gathered in, cut corn, sheaf) kak pecypcHsie 31e-
MEHTBI BEDKHBAHUS; KX KOJTMYECTBO M KAYECTBO
UX 3aIacoB OIpPEIEISIN COIUATBHBIA CTATyC
oomanarens (béow n barley; bere m barley;
corn, n corn, grain; cornsgd 7 a grain of corn;
deerst f'leaven; barm; fahame n peeled barley,
pearl-barley [polentum]; ryge, m rye; spelt m
spelt, corn).

AHITIOCAaKCOHCKH JIGKCUKOH MPECTaBICH
HOMUHAIIMSIMU-arPOHUMAaMH CheIOOHBIX pac-
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TEHUH, KyIBTUBUPYEMBIX B CajaX M Oropojax
bputaHckux ocTpOBOB, TaKuX Kak 1) ¢hppykmot —
sionoku (eeppel m apple, any kind of fruit, fruit in
general; aeppelcynn  kind of apple; zeppelcyrnel
n apple-pip, pomegranate); aiiBa-«00Xu
wion» (coddzeppel, godzeppel m quince); cnu-
BbI (plumblsed @, plime a plum); rpymm (peru
f pear [L pirum]; balsméde f bergamot); Bui-
Hu (cisergeppel m cherry); TepH (slah, slahporn
f'sloe blackthorn); 2) paznooépasznvie azoovr —
beger, berig n berry — Bunorpan (berie f grape;
cine); yepuuka (brémelaeppel m, brémelberie
f blackberry); menkosuna (byrigberge f
mulberry); exxeBuka (h&pberie f whortleberry);
manuHa (hindberge f raspberry); xiyoHu-
ka (stréawberige, eoroberge f strawberry);
niepcuku (persic m peach); 3) opexu u unvie
cKkopiynkoesle —vuHanb (amigdal m almond);
opex nemuHa (haeselhnutu f hazel-nut); kam-
tanbl (wealhhnutu f walnut); 4) xopnenno-
Oowvt — pema (ancre, antre f radish); 3emstHOM
orypel, TonuHamMOyp (eordseppel m earth-
apple, cucumber); 3emisiHOM opex (eordhnutu
f an earth-nut, pug-nut); nacrepnak (feldmore
f parsnip); peauc (raedic m radish; mop-
koBb (wWealhmora m carrot) wim moxoxue Ha Hee
KOpHeII0b! (more f carrot, parsnip); TypHEIIC,
OprokBa (n&p m turnip); cexsa (béte f beet,
beetroot); 5) dobossvie — ofett n legume — ro-
poiek (pise, f/ pea; pisecynn n a kind of pea);
ropox (béan f bean, pea, legume); 6) caramo-
évle pacmenus — canar-naryk (lactuc, leahtric
m lettuce); kamycra (cawel m cole, cole-wort,
cabbage); 7) epuévt — pyuru (swamm m fungus,
mushroom [Ger schwamm)); 8) cadogsie u nps-
Hble mpaesbl — nyk-niopeit (bradeléac n leek);
penuarslii dyk (cipe f onion); pa3Hble BUbBI
cagoBoro nyka (holléac n a kind of onion;
hramsa m onion); por, porléac n leek; riscléac
n rush leak, rush garlic; secgléac n sedge-leek,
rush-garlic, chive-garlic, rush-leek; sinfulle,
singréne f house-leek); ropunna (codic n
charlock); uecnok (garléac, cropléac n garlic);
okorHuK (galloc m comfrey); cagoBbie psiHBIC
tpaskl (1éac n garden-herb; kocTsiHka — pacTeHue
CO BKYCOM KOCTHOTO MO3ra (mearg 7 marrow);
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MyckatHbIi mandeit (slarege f clary). Ha kyx-
HE KOPOJISi M 3HATH HCIIONH30BAIUCH MPSHBIE
TpaBbl, o0oranjaBuIke BKYC MOTPEeOIsieMbIX
Osron. ApomaThl NPSIHBIX TpaB (HOMUHALUU
wyrt, f herb, spice; wyrtgemang »n mixture of
herbs, spices) cmocoOCTBOBaIM OIIYIICHHUIO
HACJIQXICHUS OT €JIbl, IPU/IaBaJIi €/1¢ YTOHYCH-
HBII BKYC, «BKYC OOTaTrcTBa W BIACTH». DTa UX
TeIOHUCTUYECKas 0COOEHHOCTh HE TIO3BOJISET
MMEHOBAaTh WX 3HAKaMH c(epbl BBDKHBAHUS,
3TO CKOpEE 3HAKU-2e0OHUMDBL, T.€. HOMUHAHTHI
HaciaxaeHus. OCHOBHOW MPUIIPaBOil (HOMU-
Haiuu cocnung, syltung f seasoning) siBisiics
yKCcyc (cedonum zced n vinegar; eceddrenc m
acid drink, vinegar, a potion in which vinegar is
an ingredient), KOTOPbIl U3rOTOBIISIN U3 COPO-
KEHHOTO BHHA U yJOOPSAIM MaxydHMMHU pac-
TEHUSIMHU, MPOU3PACTABIIUMHU HA TEPPUTOPUHU
Bputanuu — renonum spica m spikenard, any
aromatic herb, spice — MsITOW pa3HBIX CO-
proB (balsminte f spear-mint, water-mint);
xopuaanpom (coliandre f coriander); maiiopa-
HoM (wurmille £, feltwurma m); Tumbsinom (fille
fthyme); nukuMm TumbsiHoMm (wWuducunelle fwild
thyme); merpymkoii (stanmerce m; petersilie
[ parsley); nuxoi metpymkoit (wudumerce m
wild parsley); posmapurom (sundéaw m, boden
mrosemary); masdeem (salfie f'sage); BoastHBIM
kpecc-canaroM (fencerse, caerse f watercress);
Hactypuueil (léacczerse f nasturtium); kepse-
nem (wuducerfille /' wood-chervil).

BaxkxabsIM pecypcom Ku3HeoOecTieueHHs
B cpene OOMTaHUsl aHIIIOCAKCOB SIBIISUTUCH JO-
MaITHHE KUBOTHBIE W JIOMAITHsS MTUIA, KOTO-
pBI€ OTBEUAIH BCEM BUTAIBHBIM IMOTPEOHOCTIM
MCCIIEyEMOTO ATHOCA B ONTMCHIBAEMBIN UCTOPH-
YeCcKul nepuoa. B pecypcHbIii HOMHHATHBHBIN
KJIacTep JAaHHOTO THIIA BXOJAT JICKCUYECKHUE
€IMHUIIBI-aTPOHUMBI, HOMUHUPYIOIIHUE TaKUX
KUBOTHBIX, Kak 1) napno- u Henapuokxo-
nblmMHble MIeKOnUmMaruwiue — poraTblii CKOT
B 11iesioM (orf, orfeynn 7 cattle, livestock; hrider
n neat cattle, ox, bull, cow, heifer); cBunbH,
xpsaku (bearg, barrow pig, hog; eoforswin n
boar, boar pig, male swine); KopoBbI (cu, f cOW);
ko3bl (gat f, haefer m goat); Gapansl (ramm m
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ram; OBIIHI (scéap, 7 sheep; B TOM unciie MsICHOM
nopojsl Ha yooi — snéedungscéap, n sheep for
slaughter to be killed for eating); kopoBbI MsiC-
HOH 1opoiel Ha yooi (metecu f'cow for killing);
ObIkHu (0xa, m ox; oxancealf, n ox-calf); mepu-
HBI, T.€. KaCTpUpOBaHHbIC xepeOibl (mearh,
m horse, steed); 6viku (fearhryder n bull);
2) mon00b ckoma — tensta (cealf, n calf); mo-
pocsra (fearh m little pig); sxepeGsita (stirc n
a heifer); HoBopoXxaeHHbIe sTHATaA (purlamb #
lamb without blemish); 3) .1r06as domawmmnnsn
nmuuya (fugel m fowl, bird) — BonoruraBaromias
B 1iesioM (fugeldoppe /' water-fowl; — rycu (g6s,
fgoose; gésfugol, m goose); yrku (duce, f'duck)
Y rpoyasi — naBiIuHbI (pawa m peacock, peahen;
péa m peatowl); karutyHsl (capun m capon); 11e-
capku, neperneiku (cwenfugol m hen-bird); me-
tyxu (hana, m cock); kyps! (henn, fhen; henna,
m fowl; hennfugol, m hen); upimmsra (bridd, m
chicken; cicen, n chicken).

Nctopuyeckuil T€KCMKOH aHIJIOCAaK-
COHCKOTO 3THOCA (UKCHUPYET AOCTATOYHYIO
CEMHOTHUYECKYIO HATIOJTHEHHOCTh JJAHHOTO CEK-
TOpa PECypCHOr0 HOMHHATHBHOTO KjacTepa.
OTtMeueHbl BUBEpOHUMBI: 1) Mosioka (meole f
milk) pa3Hbix TUNOB (CHSATOE MOJOKO — peorf f
fresh, skim milk; ko3be Monoko — haefermeolc f
goat’s milk; kopoBbe MoJIOKO — ciimeolc f cow’s
milk; oBeube Monoko — éowumeoluc f ewe’s
milk; crymennoe monoko —molcen 7 coagulated
or curdled milk [Ger molke]; fild # curdled milk;
MOJIOKO JIocsi unu oneHs — weorfwmwoluce f
milk from wild cattle, elk’s or deer’s); 2) mo-
JIOYHBIX IPOAYKTOB (Macio — butergepwéor n,
butere f butter; milk for butter-making; xopo-
Bbe Maciio — cubutere f butter [cu]; TBopor —
calerclympe, calwerclim m curd; molegn »
curds; molegnstycce n piece of curd; ceiBOpOT-
ka— cysehwgeg n whey; mpeccoBaHHBIN TBOPOT —
cealer m pressed curds; cmerana — fliete f cream;
CBIp — cyse m cheese; KHCII0€ MOJIOKO — Syrung
fsour milk); 3) stumt (deg n an egg) U 0COOEHHO
)enTkoB — geoloca m, segergelu n yolk of egg.

[TapamienbHO CyIIECTBOBABIIMN B 3TOT
UCTOPUYECKUN TEPUOJ CTAPOCIABIHCKUM
MUDP — MHP PYCCKOSI3BIYHOTO 3THOCA — TAKIKE
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IIOCTENIEHHO HAMOJHAJICSA NparMaToOHUMaMH
arpuKyJIbTYpbl U ITIIOTTOHUM. Tak, cpeau crapo-
CIaBSIHCKMX arpOHUMOB BBIJEISIOTCS 3HAKH-
HOMMHALIMHU 3€PHOBBIX 1 000O0BBIX (AKHTO — XJ1€0
Ha KOPHIO, MOCEBBI; 00TaTCcTBO; SYMEHB, POXKD
HEMOJIOTasl, BCAKHH SPOBOH XjieO; Obliame —
3J1aK; pacTUTEIbHASI TUIA; COUMBO — YCUEBUIIA);
HOMHHAIIMK TEPPUTOPHIL AJIs MOCATKHU OBOIIEH
1 (ppykTOB (BEpTOrpaa — Ccajl, Oropoj; Bepuiue —
IJI0/IbI; TPe3Hb — TPO3/ib; KyIa IEPEBbEB MIIH
KyCTapHHUKOB; IO, SIT0/1a).

[Iupoko mpeacTaBieHbl BEHIOHUMBI —
3HAaKH OXOThl U PHIOHO JIOBNHM (eAMHeN — JU-
KUl kabaH; eJleHb — OJICHb; psill — PsAOYUK,
KypoIiaTka; JIOBb — 0XOTa; JIOBUTBA — OXOTa,
pBIOHAS JIOBJIS; JIOBHILE — MECTO ISl 3BEpPUHON
U pbIOHO OXOTHI).

B ucropuueckom cTapociaaBsHCKOM JIEK-
CHUKOHE MPUCYTCTBYIOT TaK)K€ HaMMEHOBAHMS
JIOMAIITHUX )KUBOTHBIX (ArHbIb — OBIIA, STHEHOK;
K032 — K03a).

Hamu Takxe oTMe4eHb HOMHUHAIIUH-
[JIIOTTOHUMBI, JIEHOTHUPYIOLIHE 000O0IIEHHO
MUILLY U POLIECC €/Ibl, @ TAKKE HEKOTOPbIE BUJIbI
MOCY/bl U IPOYKTOB (OpaThIHs — OpaTHHa, co-
Cy/1 IS TBa; Opauu — OpadHbIi Up, TUPYIIKA;
OpamHo — ena, KyllaHbe, SICTBO, ChECTHOE;
OpsAYMHA — TIUP; BBITh — €13, BPEMsI €/Ibl; I'0-
CTUTBO — IUP; JIe:Ka — orapa JJs TecTa, KBall-
HS; KaJIka, B KOTOPOH MecCST TeCTo Js XJiebha;
ecTBa — €/1a, KyllIaHbe; MIlIeM — MeJl, XMEeJIbHOM
HaMUTOK; KOPM — MUIIA; PO/ MOAATH, COAEpIKa-
HUE; THP, YTOIICHNE; KOPMBIXaTUCS — KOPMUTh-
cs1; JIACKOCepAue — YpEBOYTOAME; OLET — YKCYC;
NPSKUTH — CYIIUTh, KAPUTh C TOTPYKEHUEM
B Maclio, Me4b; CHUAATh — €CTh, 3aKyChIBATbH;
COJIMII0 — OMIon0; cTaduiibe — U3I0M; ChITa —
BOJIa, MOACJIAILLEHHAs MEIOM, pa3BapHOl Mef;
1e’Kb — KHCENb; IepT — HAIMUTOK; AAb — €14,
MHIIA; SICTH — €CTh).

Tem He MeHee, UCTOPUYECKU CIIOKUIIOCH
TaK, YTO MHOTHE U3 TPOIYKTOB ITUTAHUS, XOPO-
10 M3BECTHBIC U KYJIbTHBHPYEMBIEC B aHTJIOCAK-
cornckoM mupe B ToT nepuop (VIII-XIV Bs.),
Onarozaps ycrexam MOperiaBaHus U TOPTOBIN
bputanuu ¢ EBpornoii, npocTo OTCYyTCTBOBAaIU
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B Poccuu Toro Bpemenu, NoCKoIbKy TOTJIAITHIE
CJIaBsSIHE JKWJIA JIOBOJILHO 000COOIEHHO, U TIep-
BbI€ YCTOMUMBBIC MEXKIYHAPOAHBIE U TOPTOBbIE
CBSI3W CTajud BO3HUKATh TOJbKO mpu lBane
Kanure 1 mocnenyrommx pocCUMCKUX rocyaapsax
¢ XV cronerus. Takum 00pa3om, B JIMHTBOCE-
MHOTHUYECKOM MPOCTPAHCTBE arpUKYJIbTYPHI
U TIIOTTOHUHM HAOJIIONAeTCsl CyLIeCTBEHHBIN
nucOasaHC 3HAKOB JIBYX SI3BIKOB, UYTO M KOHCTa-
TUPYETCS B pe3yNbTaTax Halllero UCCIeJOBaHUsI.
CpencTBaMu AUMCKYPCHUBHBIX MPAKTHK
JIMHTBOJTUIAKTUKH PaCIIHPSETCs TACTPOHOMUYE-
CKUH KPYro30p CTYACHTOB, YTO MMEET MOIIHOE
BOCIUTATEIbHOE BO3JECHCTBUE: TaK, OKAa3bl-
BAETCs, YTO MHOTME HOMHHAIIMHN AHTITHHCKUX
OJIFO]] TOTIOJIOTUYECKH 00YCIIOBIICHBI; HAIIPUMED,
MHOTHE CTapuHHBIE OJTI0NIa, XapaKTePU3YIOIINe
orpenenEHHbIe PETUOHBI, IO CUX TIOP TTOMYJISp-
Hbl. B Jlankammpe no peuenty XII Beka gacto
rotoBsT “Hindle wakes” (IIBITUIEHOK, 3ame4EH-
HBIIl C YEPHOCIMBOM U Pa3IMYHBIMH TPaBaMHu
Y MIPSIHOCTSIMU, C YKCYCOM U JIMMOHHBIM KpeMo-
BBIM cOycoM). TaM ke ObLITH MpUIyMaHbl OJTro1a
“toad-in-the-hole” n “Angels on horseback”.
B Jlankamupe MHOTHE €IST «UYEPHBIA My-
muHr» (“Black pudding”), B HoptymOGepnenae
TMOOST KeNbTCKUe “‘singin’ ninnies” — Oyn04YKH
¢ U3IOMOM, rpuaJie (griddle), Taxxe TaM JenarT
“Richmond maids of honour” («Puamonjckue
¢peiinunp»). Pyben ¢ nykom (tripe with
onions) TNOIYJISIPEH Ha BCEM CEBEPO-BOCTOKE
Anrmuu. KopHyoi 3HaMEHUT CBOMMU ITUpoOra-
MU C MSICOM H KapTodeneM, a TaKkxke “stargazer
pie” — «pOroM MeuTaTess», KOTOPBIH JeraroT
W3 capIMH-TIITbap/. MopKimmp caBuTCs CBOMM
IIyAMHIOM Ha OCHOBE CJIMBOYHOIO Macia (butter
pudding). Ha octpoBe M»aH ctanu Aenarb KUIl-
niepckl (kippers) — cenbJib, KOIMMUEHYIO Ha Ty00-
BbIX JpoBax [OnsHuY, 3eMcKoBa).
Hctopuyeckue cBelleHUSI O OpUTaHCKOM
racCTPOHOMUHU TaKXe 3HAYUMBI B KYJBTYpOJIO-
TUYECKOM OTHOUIEHHWH: TaK, C )KUBBIM HHTE-
pECOM CTYIEHTHl BOCIPUHUMAIOT CBEACHUS
0 TOM, YTO BECOMBIH BKJIaJ B TJIIOTTOHHUYE-
CKYIO aHIJIOS3BIYHYI0 HOMHUHAIMIO BHEC J[>koH
MomnTerto, 4yeTBEpThIi rpad CaHABUYCKUH,

Dickype-Nu

JKUBIIUH Ha IOrO-BOCTOKEe AHIIUU B TpadcTse
Kent Bo BrOpoii monosune XVIII Bexa. On Ob11
HACTOJIBKO a3apTHBIM YEJIOBEKOM, 4TO, Oyaydu
HE B CHJIaX OTBJICYLCS OT MTPHI B KapThI JIaXKe
paam obena, MpsSMO 332 KAPTOUHBIM CTOJIOM €Il
MSICO, IMOJIOKEHHOE MEXIY JBYMS JIOMTHKaMH
xjneba. Takue OyTepOpOIBI C HAYMHKOW CTaH
Ha3bIBaTh COHABUYAMHU, U MOCTEINEHHO OHU
cIenanuch 00s13aTeIbHON COCTaBIISIONIECH aH-
IJIMICKOTO Yasi, a TOTOM 3aBOEBAJIM BECh MHUP.
ConnBud (sandwich) okaszan BIUsHUE HE TOJIBKO
Ha aHMIOSI3BIYHYIO, HO U HA MUPOBYIO CUCTEMY
[JIIOTTOHUU: 3HAMEHHUTBIE CETO/IHS COHABUYH —
OCHOBHas efa B cucteme (act-¢dya, Ta camas
€/1a, KOTOPOU CEeroHsI MUTAIOTCS BCE CTY/ICHTHI.
Bknanom B hopMupoBaHUE racTpOHO-
MHYECKOTO KPyro3opa CTYAEHTOB BBICTYIAET
JIUHTBOUIAKTUYECKU JUCKYPC TIPEToIaBaTelts,
HATIOJTHCHHBIN TIIFOTTOHUYECKUMHU (haKTaMu: Ha-
MpUMeED, KOTIIIIKA 3HAHUH CTYJICHTOB MTOTIOTHS-
eTcsl TeM (PaKTOM, YTO psAJl PEHOMEHOB IMUTAHUS
AQHINIMHCKOM NIFOTTOHMYECKOM crcTeMbl 001aia-
€T SIBHOM HallMOHAJIbHOW crienu(UKOH, MposiB-
JISTFOIICHCS B AHTYIOS3BITHBIX TAaCTPOHOMHYECKHIX
npuctpactusax. Tak, B Benukoopuranuu nory-
JISIPHBI CYIIbI U3 IEPIIOBOM KPYIIbI, OEKOHA, JTyKa
u oBomen — «lllomanackas noxin€okay (Scotch
broth), oCTpBII ¥ MMKAHTHBIN CYN U3 KOMYEHOU
Tpecku u kKapTodens — «Kanen ckunk» (smoked
haddock and potato soup (Cullen skink)); wim
TeM (paKkToM, UYTO XapakTepHas 0COOCHHOCTh
KyxHH1 BennkoOpuTanuu — MMUpoKoe UCTIOIb30-
BaHUE MSICHBIX Omton1 (Irish stew, haggis, venison
with cranberry sauce, rabbit with mustard, etc.)
U MHOTOYHMCJIEHHBIX JE€CEePTOB (cranachan,
blackberry cobber, scones, trifle, etc.).
[lepeuncnenHbie 3HAHUS, TPAHCIUPOBAH-
HBIC B XOJI¢ aKTyaJu3allMu JIMHTBOJUIAKTH-
YECKUX JIUCKYPCUBHBIX MPAKTUK, BAXKHBI TO-
TOMY, YTO OHH MPOOYXTAFOT UHTEPEC K TYKOM
STHOKYJBTYpE, U, B TO )K€ BPEMs, 3aCTaBISIOT
00paTuThCs K POAHOM KyJIbTYpE MUTAHUS, YOEXK-
JIATOT 3aJaThCSl BOIPOCOM, YE€M JK€ MHTEepecHa
U crienuduyHa Hamla pycckas KyxHs? JToT BO-
MPOC BCET/Ia 3aIaf0T Ha 3aHITHSX 10 Ha3BAaHHOMN
TeMe: B ayJJUTOPUH BCETra HapuT BOCTOPT U He-
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MOJ/IETTLHOE YIUBJICHUE, TAK KaK CTYICHTBI, KaK
MPaBHJIO, HE 3HAIOT, HACKOJIBKO OOTaT KyJInHap-
HBIU pernepryap pycckoil KyxHu. Tak, 4acTb ero
CTyACHTaM XOPOIIIO U3BeCTHA (CM. Tabmuity 1).

HOM JIMHTBOCEMHOTHYECKOM U JTUCKYPCHUBHOM
BO3/ICIICTBUU HA YYBCTBA U SMOIIMHN 00yYaEMBIX,
C TeM, YTOOBbl B UX MEHTAJUTETE MOCTOSHHO
MIPUCYTCTBOBAJIO YBa)XKEHUE K UYKOU KYJIBType

Tabnuua 1 — Kparkuii KyTuHapHBII penepTyap pyCcCKOs3bIYHOTO 3THOCA!

HOMHUHAIMK 0a30BbIX Omron [3].

biona u3 MoJ10YHBIX
MPOAYKTOB

Barona u3 kopHeni0108
H OBOIIEH

ChbIpBI — CTUBOYHBIE,
CMETaHHBIC, TyOUaTkIe.
Tsopor.

Buroii TBOpoOT.
[Tacouku TBOPOXKHBIE.

Jpauéna u3 kaproders.
Pennumna.

BprokoBHuna.
TrIKOBHUK.

TebeuHuk.

IlepBbie 61012 (3KUAKHE) Bropsie 611012
Tropu. a) puibHble
[MoxmeOKm. banbik.

OKpOmIKH. Priba.

borBunbH. Ukpa.

n. Paku.

Bopmr. TenpHOE pRIOHOE.
Kasbst. 6) msacHble

Jlanma. ByxeHnuHa.
PacconpHuK. CryneHs.

CornstHka. Xomozerr (X0I0THOE)
Vxa. ITenpmenu.

Bapenen. ITapenas pena.
Moutoko TorieHoe. [Tapenas xamycra.
CBIpHUKH. PenbKoBHUK.

OnHako, moAaBIAONIIEMY OOJBIIMHCTBY
COBEpILIECHHO HEBEJAOMBI TAaKUE Ha3BaHWUs, KaK
miops, Kaibs, meivHoe, opayeHd, 60meuHbs,
pennuya, OproKosHUYa, mebeuHuUK, pe0bKOBHUK,
WaHb2U, MOJOKOHHUK, NPECHYXU, HCUMHUK,
NUWEHUYHUK, MA3IoHs, Kylded, calamama, Ku-
PUNIKU, KCEeHU, celbOsHKA, MABPAHYYK, 21a3YXd,
coumens, 836apey.

Hcropudeckwii acriekT racTpoHOMHH 0071a-
JTA€T MOILHBIM BO3I€MCTBYIOIIUM MTOTEHIIMAJIOM:
HMHTEpPEC K MPOLIJIOMY — Yy>KOMY M CBOEMY —
COCTAaBJISIET BaXXHbI KOMIIOHEHT JIMHTBOJHU-
JAKTUYECKOro JUCKYpCa B IPOIIECCE 3aHATHUM
10 aHTIMHCKOMY S3BIKY, 0COOCHHO Y CTY/JICHTOB
(bakyIbTeTa TEXHOJIOTUU TIEPEPadOTKH M TOBA-
poBeieHUs arpapHoro By3a. i HUX Takue 3Ha-
HUS — KJTFOY K OCBOSHUIO Oyytieid mpodeccun,
TOATOMY JJIsl HUX BaXKHBI JIMHT BOKYJIBTYPOJIOTH-
YECKHE CBEACHHS O KyXHE IPEBHUX aHIJIOCAKCOB
U CJaBsSiH. YCTOWYUBBIM MHTEpPEC U JIOOOBH
CTYJICHTOB K MHOS3BIYHON U POJHOM KYJIBType
HE BO3HHMKAIOT CaMH IO cebe, HO BO3HUKAIOT
Y NOJJEP>KUBAIOTCS KPOIOTIIMBOM U HEYCTaH-
HOU paboToil mpernogaBaTensl AUCHUIIIUHBI,
BOCIIMTATEJIbHAS 11€JIb KOTOPOTO COCTOUT B TOM,
YTOOBI apagurMa 3HaHUH N0 AUCLMILIUHE CY-
LIECTBEHHO JOMOJHSIACh BOCIUTATEIbHBIMHU
MEpONPUITUIMH, 3aKIIFOYAIOLIMUMHUCS B PETYJIIsIp-
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1, HA000POT, OTCYTCTBOBAJIO PAaBHOAYIIIKE K Ha-
[IMOHATBHBIM IIEHHOCTSIM COOCTBEHHOTO Hapo/Ia.
3ajaua mperogaBaresisi COCTOUT B TOM, YTOOBI
€ro CTYJICHTHI HE TpeBpamaiuch B «BaHOB,
HE TTOMHSIINUX POJCTBAY.
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Annotation

The paper studies the signs of gluttony (gastronomy) constituting ethnic lingua-culture of Russian-
and English-speaking peoples in their ancient times (the Anglo-Saxons and the Old Slavonic ethnic group)
in corresponding discursive practices, namely, discursive practice of lingua-didactics. Signs of food
and meals are included in a rather consistent lingua-semiotic system. The article discusses and analyzes
different types and clusters of signs — nominations in status of pragmatonyms (viveronyms, vendonymes,
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Key words:

agriculture, sign, gluttony, gluttonym, pragmatonym, viveronym, vendonym, resoursonym, socionym,
gluttonym, agronym, ichtyonym.

149



